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The article is dedicated to the history of the formation of endings of the nouns 
in the genitive case singular feminine gender of modern third declension. The basic 
trends of their use in the dialects of the Ukrainian language and their stylistic varieties, 
the views of local linguists on varying endings и / і in the genitive case of feminine 
gender at the beginning of the XX-th century are analyzed. The trends of expansion of 
their use at the beginning of the XXI-st century are traced and the issues of codifi ca-
tion of variant endings of the genitive singular feminine nouns of the third declension 
in modern spelling publications are highlighted.

Key words: variant forms, genitive case, dialect, trend, orthography.

Отримано: 26.09.2016 р.

УДК 342.725
Н. В. Яремчук, М. А. Іскова

Державний заклад «Південноукраїнський національний 
педагогічний університет імені К. Д. Ушинського»

m`0Pnm`k|mP onck“dh Pb`m` ncPJmj`: lnbmhi `qoejŠ

Дослідження спрямоване на висвітлення соціокультурних елементів та ет-
нопсихологічної складової лінгвофілософських ідей Івана Огієнка, що стосу-
ються природи та сутності української мови для кожного окремого індивіда та 
етноса в цілому. Детально з’ясовано сутність національних поглядів на вплив 
екстралінгвальних чинників у наукових дослідженнях за мовним критерієм (на 
матеріалі публікації «Наука про рідномовні обов’язки»). 

Ключові слова: українська мова, національна освіта, культура, етнопсихо-
логія, суспільство, національна ідея.

Посилення уваги до значення ролі українського слова у контексті на-
ціональної освіти сприяє розкриттю лінгводидактичного дослідження Івана 
Огієнка з культурологічної точки зору. Аналіз наукової спадщини репрезентує 

© Н. В. Яремчук, М. А. Іскова, 2016



270

²âàí Îã³ºíêî ³ ñó÷àñíà íàóêà òà îñâ³òà : íàóêîâèé çá³ðíèê. — Âèï. Õ²²I 

актуальне для українського сьогодення мовне питання та проблему білінгваль-
ного осягнення дійсності.

Слід зазначити, що дидактичні праці науковця в своїх статях досліджують 
М. Ляхоцька, А. Алексюк, В. Мацько, О. Гривнак, Н. Ничкало, Ф. Погребен-
ник, Ф. Качкан, В. Лозовий, Г. Опанасюк. 

Ідея Івана Огієнка про народну освіту з огляду на різні аспекти національно-
го виховання висвітлюється в публікаціях С. Мартиненка, який детально аналізує 
функціональність виховних прийомів та становлення української ідентифікації.

Особливе значення мають праці Є. Сохацької та М. Тимошика, які роз-
глядають взаємовплив громадської та церковної діяльності дослідника на фор-
мування його основоположних поглядів та гуманістичних засад християнсько-
го світобачення. 

Актуальність нашої статті визначається важливістю висвітлення про-
блематики впливових екстралінгвальних чинників на сутність національної 
ідеї збереження мови. Ми маємо на меті з’ясувати вплив культурного середо-
вища на етнічне самовизначення українців за мовним критерієм.

Науковий доробок культуролога, педагога, лінгвіста, філолога і актив-
ного громадського діяча Івана Огієнка нараховує численні публікації з укра-
їнської мови та літератури, теорії педагогіки, українознавства та теології. 
Значне місце серед досліджень посідають лінгводидактичні проблеми, зокре-
ма взаємозв’язок виховання молоді на українському мовному ґрунті та само-
свідомість нації, як головний чинник розвитку незалежної держави. 

Питання природи рідної мови та її сутності розкрито в найвизначнішому 
дослідженні дидактика «Наука про рідномовні обов’язки», яке охоплює соці-
альні та екстралінгвальні чинники, що впливають на особистість під час роз-
витку в культурному середовищі. Оригінальна лінгвофілософська концепція 
Івана Огієнка втілює в собі поєднання етнолінгвістичних, етнопсихологічних 
та культурологічних студій, на меті об’єднання яких перебувала реалізація пе-
редової ідеї оновлення освіти. 

Насамперед, вчений не вбачав можливим її втілення без практики між-
культурної комунікації за допомогою особливої форми осягнення світу, духо-
вних надбань та архетипів власного народу – української мови. Специфіка на-
укової праці полягає у взаємозв’язку соціального середовища, культури та іс-
торії, зафіксованих в мовному просторі, які в подальшому виступають як фун-
дамент національно свідомої особистості. 

Цілком природною є мотивація дослідника до збереження ідентичних 
рис за допомогою мови, яка є найвиразнішою етнічною ознакою. Насамперед, 
духовне начало та нерозривний зв’язок з мовою батьків, що утверджує поєд-
нання з акумульованим в лексемах досвідом минулих поколінь й етнічної гру-
пи в цілому є головними факторами, на підставі яких формується особистість.

Іван Огієнко у передмові до «Науки про рідномовні обов’язки» акцентує 
увагу на тому, що для національного свідомого громадянина «рідна мова – це най-
важливіша основа, на якій зростає духовно й культурно кожний народ» [1, c.11]. 

Митрополит закликав до виховання дітей та молоді тільки рідною мовою, 
оскільки «вона принесе їм найбільше духовних цінностей» [1, c.27]. Таким чи-
ном, ми можемо стверджувати, що відчуття вищого духовного осягнення не-
можливе без поєднання з основою когнітивного процесу – думкою, втіленою 
у слові. Концепт «мова-народ-релігія» втілено у своєрідній системі виховних 
методів, спрямованих на гармонійний синтез вищезазначених аспектів. 
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Зі свідчень дослідників лінгводидактики, аналіз спадщини науковця дає 
підстави стверджувати, що в ній наявні всі елементи, які становлять повноцін-
ну картину духовного світу особистості: спосіб мислення, характер, темпера-
мент, світогляд, мораль, естетичні категорії, філософію, ідеологію та самосві-
домість, що формують основу для рідномовного виховання.

Погляди на дидактичне спрямування мають чітко визначену систему:
1) рідномовна школа – чинник духовного відродження народу;
2) мова – засіб єднання українського суспільства шляхом свідомого вихован-

ня нових поколінь як запоруки цілісності української нації в майбутньому;
3) в єдиному мовному середовищі дитина здатна легко і швидко засвоїти 

мову, яка залишиться на все життя для неї рідною;
4) «винародовлення» [2, c.15] відбувається внаслідок втрати рідної мови та 

свідомої відмови від неї носіїв;
5) виховання «мовної стійкості» на противагу змінному історичному процесу 

та зовнішнім соціальним чинникам.
Рідна мова, на думку Огієнка, є найміцнішою основою духовного 

об’єднання народу, в якій зосереджено «глибини його духовної культури» [2, 
c.15]. Зокрема, це пояснюється зверненням за допомогою молитв до Бога укра-
їнською мовою, що обумовлює неможливість роз’єднання духовної сутності 
релігійного мислення зі способом його вираження.

Мовознавцем була сформована низка рідномовних обов’язків для свідомих 
громадян та сім’ї. Іван Огієнко обґрунтовав цілісну систему правил етики та ефек-
тивної міжкультурної комунікації в розділах «Рідномовні зв’язки в мішаних подруж-
жях» та «Рідномовні обов’язки в стосунку до чужинців», які регламентують доціль-
ний відбір мовних засобів під час обміну інформацією в повсякденному житті. 

Слід зауважити, що основою міжкультурної комунікації для збереження укра-
їнської мови в чужомовному оточенні за межами держави є підходи: «не ховай сво-
єї народності й сміло борони рідну мову», «шануй чужу мову, але вимагай і від чу-
жинців так само шанувати і свою мову» [1, c.37]. Рідномовна поведінка громадяни-
на може зазнавати впливу залежно від обставин та сімейного устрою в родині. 

Водночас, важливу роль учений надає саме «батьківській» мові, яку ди-
тина чує від народження і якою послуговується впродовж усього свого життя: 
«Пильнуйте всіма силами, щоб перша мова вашої дитини була справді матірня», 
так як «…дитина вважатиме тільки ту мову за рідну, якою говоритиме перші п’ять 
років свого життя» [1, c.16]. В іншому випадку особистість формується в білінг-
вальному середовищі і не може повноцінно осягнути самобутність власної куль-
тури внаслідок змішування понять, що згодом призводить до втрати ідентифікації. 

Зрештою, наслідком такого виховання може стати зникнення цілого ет-
носу, позбавленого необхідного успадкованого інформаційного матеріалу, 
який наявний лише в мовній матерії. 

Започаткований Огієнком термін «винародовлення» [2, c.15] з негативним 
забарвленням дефініції вживався для означення поширеного на той час явища 
відриву від історичного процесу, культурних надбань, мовного багатства й не-
відповідність духу та інтересам української суспільної верстви. Пропагуючи 
«обов’язки», митрополит розповсюджував сферу свого впливу на різні соціальні 
прошарки, не поділяючи соціум на окремі, привілейовані групи. 

Як інтелігенція та представники релігійного вчення, так і педагоги, твор-
ці, студенти й емігранти підпорядковувалися системі чітко визначених правил. 
«Мовне винародовлення завжди провадить до морального каліцтва, а воно – 
найродючіший ґрунт для різних злочинів» [2, c.17].
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Втім, без унормованої рідної мови, яка становить літературний варі-
ант, «нема всенародної свідомості, без такої свідомості нема нації, а без свідо-
мої нації – нема державності як найвищої громадської організації, в якій вона 
отримує найповнішу змогу свого всебічного розвитку й виявлення» [1, c.12].

Дослідник акцентує особливу увагу на тому, що стан літературної мови 
дорівнює ступеневі культурного розвитку народу та окреслює його подальший 
потенціал. Духовний пласт в основі кодифікованих з часом категорій стано-
вить найміцнішу основу нації.

Єдина для певного етносу літературна мова, на погляд Огієнка, виконує 
ряд функцій [1, c.17]:
1) вплив на інтелектуально-когнітивне та специфічне чуттєво-емоційне став-

лення до навколишньої дійсності;
2) акумулювання загальнонародних архетипів та морально-етичних цінностей;
3) зміцнення національної свідомості кожного громадянина;
4) формування дієвої інтелігенції та поширення ідей, спрямованих на збере-

ження головних ознак культури народу;
5) розвиток освітніх галузей та запровадження нових підходів для ефективно-

го ознайомлення нового покоління з інтелектуальними надбаннями нації;
6) вплив на економічну сферу, зростання національного продукту.

За свідченням вченого, літературна мова з’являється однаково, незалеж-
но від зовнішніх обставин та суспільних чинників: найбільш розповсюджена 
на території говірка формує єдиний пласт лексем, який згодом становить єди-
не ціле. Якщо історично такий тип продовжує своє існування протягом певно-
го часу, необхідного для усталення вимови та елементарних граматичних по-
нять в практичному вжитку, то мовний простір починає накопичувати необхід-
ний матеріал для остаточного формування у соціумі.

Паралельно розвиваються і є не менш важливими мовлення та культу-
ра мови, які зростають разом зі свідомістю народу. «Народ, що не працює для 
збільшення культури, не скоро стане свідомою нацією й не стоїть на дорозі до 
державності» [1, c.13]. 

Співвідношення літературної мови та етносу дослідник формулює як 
«для одного народу – одна літературна мова», «для одного народу – одна літе-
ратурна вимова», «для одного народу – один правопис» [1, c.12].

Розвиваючи свої погляди, Іван Огієнко акцентував особливу увагу на по-
стійному оновленні, яке відбуваються в мовній структурі, в тому числі дина-
мічності словникового запасу, який збагачується за рахунок її історичних змін 
в цілому та отриманих запозичень під час міжкультурних зв’язків. Втім, від-
мінні риси, притаманні суто українським поняттям на означення дійсності, за-
лишаються сталими. «Рідна й літературна мова – органи надзвичайно чутли-
ві, навіть найменші недостачі й потрясіння життя приватного чи всенародного 
помітно відбиваються й на них» [1, c.13].

Детермінантом розвитку рідної мови виступає врівноважена політична 
діяльність, спрямована на захист національної самобутності своїх громадян. 
Зокрема, розвиток освіти та виховання молоді згідно з дотриманням рідномов-
них обов’язків, що має на меті «реальну практику, щоб найвірніше забезпечи-
ти своїй рідній і літературній мові найкращий і найлегший розвиток» [1, c.12].

Розуміння рідномовної політики як найважливішої державної політики за-
галом в усіх її виявах стосується кожної сфери діяльності і охоплює насамперед 
культурні, духовні та економічні чинники. Проте, не менш головною складовою 
Огієнко вважав толерантність до мов і культур національних меншин як приклад 
високого культурного рівня українців. З цієї точки зору ми фіксуємо вплив хрис-
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тиянської етики митрополита на необхідність бачити в людині цілісну особис-
тість. «Кожна держава, що дбає про своє майбутнє, мусить давати своїм менши-
нам певну змогу нормально розвивати свої літературні мови» [1, c.13]. 

Отже, вже на початку ХХ ст. в своїй ґрунтовній праці «Наука про рід-
номовні обов’язки» Іван Огієнко зазначив важливі лінгводидактичні та соці-
олінгвістичні ідеї, сформовані на основі детального дослідження суспільного 
життя та позамовних чинників. 

З’ясовано, що мовно-етнічна сегментність впливає на сприймання наці-
єю своєї культури й засвоєння духовної спадщини, саме тому освітня та полі-
тична діяльність повинна бути спрямована на збереження суто українських на-
ціональних рис в мовному просторі.

Взаємовплив мови та етнічної самосвідомості, менталітету та культур-
них традицій становить собою гармонійний синтез нації. Національна ідея 
мовної єдності без утисків носіїв інших мов та культур репрезентує себе в гу-
маністичному аспекті, що свідчить про глибоке поєднання з релігійними пере-
конаннями митрополита.
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This article is devoted to the research of the national views in the Ivan Ogienko’s 
research works (based on the essay «The science about native language duty»). A 
lot of attention is given to analysis of the social elements; also a lot of attention was 
devoted to ethnic psychology theme. We came to a conclusion that the linguistic 
and philosophic Ogienko’s ideas has been based on derivation and maint point of 
Ukrainian language for every person and the Ukrainian nation in general.

Key words: national education, Ukrainian language, culture, ethnic psychology, 
society, national idea.
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Інститут української мови НАН України
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Зроблено спробу проаналізувати становлення українського стилістичного 
термінознавства, починаючи з XX ст., а також розкрити основні аспектні на-
прями його розвитку. Відповідно до напрямів систематизовано фундаментальні 
праці українських дослідників у царині термінознавства.

Ключові слова: стилістичне термінознавство, мовоцентричний, текстоцен-
тричний, терміноцентричний напрями, функціонально-стильовий аспект, сти-
лістика наукового / спеціального / фахового тексту.

Проблематика стилістичного термінознавства усе частіше привертає увагу до-
слідників. Ознакою сьогоднішнього часу стає все більша увага до функціонально-
комунікативної сторони мови. Перехід до вивчення комунікативної сторони побу-

© Н. О. Яценко, 2016



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Gray Gamma 2.2)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (Coated FOGRA27 \050ISO 12647-2:2004\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /sRGB
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo false
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Remove
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
    /Arial-Black
    /Arial-BlackItalic
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialUnicodeMS
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /Impact
    /LucidaConsole
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /TimesNewRomanMT-ExtraBold
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 150
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 150
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects true
  /CheckCompliance [
    /PDFX1a:2001
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e55464e1a65876863768467e5770b548c62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc666e901a554652d965874ef6768467e5770b548c52175370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents suitable for reliable viewing and printing of business documents.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>
    /HEB <>
    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata pogodnih za pouzdani prikaz i ispis poslovnih dokumenata koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA (Utilizzare queste impostazioni per creare documenti Adobe PDF adatti per visualizzare e stampare documenti aziendali in modo affidabile. I documenti PDF creati possono essere aperti con Acrobat e Adobe Reader 5.0 e versioni successive.)
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020be44c988b2c8c2a40020bb38c11cb97c0020c548c815c801c73cb85c0020bcf4ace00020c778c1c4d558b2940020b3700020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken waarmee zakelijke documenten betrouwbaar kunnen worden weergegeven en afgedrukt. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /RUS <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /ConvertToRGB
      /DestinationProfileName (sRGB IEC61966-2.1)
      /DestinationProfileSelector /UseName
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements true
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /UseDocumentProfile
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [600 600]
  /PageSize [419.528 595.276]
>> setpagedevice




